
Instructions de montage support d‘appareils | Istruzioni di montaggio supporto apparecchi

Mur en brique avec sortie de tube. Adapter la profondeur du support 
à l‘épaisseur de l‘isolant en choi-
sissant les éléments appropriés.

Enlever la partie frontale de 
l‘élément frontal.

Enlever le couvercle de la cheville 
expansible.

Muro in mattoni con uscita di un 
tubo

Adattare la profondità del suppor-
to allo spessore della coibentazio-
ne con gli elementi adatti.

Togliere il frontalino dall‘elemento 
frontale.

Togliere il coperchio dalla caviglia 
espansibile.

Enlever la cheville de la patte laté-
rale. Observer les longueurs dif-
férentes.

Plier et enlever l‘éclisse aux extré-
mités de l‘élément frontal.

La longueur de lacheville doît 
dépasser la profondeur du support 
de 30 mm.

Introduire la cheville convenante 
dans l‘orifice prévu.

Togliere la caviglia dalla parte late-
rale. Osservare le lughezze diffe-
renti.

Piegare la linguetta e toglierla dal 
elemento frontale.

La lunghezza della caviglia deve 
superare lo spessore del supporto 
di 30 mm.

Inserire la caviglia adatta nell‘orificio 
previsto.

Forer un trou de Ø 8 mm et pro-
fondeur de 60 mm au minimum.

Ajuster le support d‘appareils contre 
la paroi et fixer à l‘aide de la cheville à 
visser. Insérer le bouchon.

Presser le tube dans la guide laté-
ral et adapter en longueur.

Insértion facile du tube qui est 
protégé contre l‘arrachage par un 
ergot de maintien.

Praticare un foro Ø 8 mm e con 
profondità di almeno 60 mm.

Disporre il supporto sulla parete, 
posizionarlo e fissarlo con un colpo 
di martello. Inserire il tappo.

Inserire il tubo nella guida laterale 
e tagliarlo a misura.

Il tubo si inserisce con facilità e vi-
ene bloccato in posizione dagli 
appositi passanti.

Film de montage

Film del montaggio

Lors du montage d‘un tube M25 il 
faut préalablement enlever la bague 
de réduction de l‘élément frontal.

Replacer le couvercle de la cheville 
avec „Clic“ audible. L‘extrémité du 
tube est recouvert.

Encliqueter la partie frontale dé-
sirée.

Utilizzando tubi M25 è necessario 
asportare innanzitutto l’anello di ri-
duzione dell’elemento frontale.

Rimontare il coperchio del tassello 
premendolo fino a udire un netto 
clic.

Applicare il frontalino adeguato. 
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Montage Systemgeräteträger / Assembly instructions 

Backsteinmauer mit Rohraustritt. Geräteträger durch die passende 
Wahl von Bauteilen an 
Dämmstärke anpassen.

Frontteil von Frontelement abhe-
ben.

Dübel-Abdeckung entfernen und 
nach vorne ausfahren.

Brick wall with tube outlet. Adapt the depth of the carrier to 
the insulation thickness selecting 
the appropriate components.

Remove the front section of the 
front element.

Remove the cover of the ETICS 
anchor.

Schraubdübel den Seitenlaschen 
entnehmen. Beachten Sie die un-
terschiedlichen Längen!

Laschen oben und unten abknicken. Der Dübel muss den Aufbau des 
Geräteträgers um 30 mm überra-
gen. 

Passenden Dübel durch die vorgese-
hene Öffnung einführen.

Pull out the anchors and notice 
that they have different lengths. 

Remove the guides from the top 
and bottom of the front element.

The anchor must be 30 mm longer 
than the carrier.

Insert the suitable anchor into the 
designated opening.

Ein Loch mit Ø 8 mm und einer 
Tiefe von mindestens 60 mm 
bohren.

Geräteträger an die Wand halten, 
ausrichten und mit Dübel befesti-
gen. - Stopfen einsetzen.

Das Rohr in die seitliche Führung 
drücken und ablängen.

Das Rohr lässt sich leicht seitlich 
einführen und ist mit Rippen gegen 
Ausreissen gesichert.

Drill a hole with Ø 8 and a depth 
of at least 60mm.

Hold the carrier to the wall, align it 
and hammer the anchor into the 
brick wall. - Slip in the plug.

Feed the tube into the lateral gui-
de and cut it to length.

The tube can be fed easily through
the guide. Ribbings hold it firmly in 
place.

Montagefilm

Bei der Montage von Rohren M25 
muss vorgängig der Reduktionsring 
am Frontelement entfernt werden.

Dübelabdeckung wieder anbrin-
gen - ein "Klick" muss hörbar sein. 
Rohrenden werden abgedeckt.

Gewünschtes Frontteil aufklicken. Assembly movie (German)

Before feeding an M25 tube, re-
move the reduction ring. 

Press the cover of the anchor back 
into place until a „click“ is heard. 
Tube endings are covered.

Press the required front element 
into place.
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